Py¢gepar
Parosinaii Bepol IBanayHbI

Tama: “Moynas namiteika Casenkaii benapyci (1919-28 rr.)”.
KiroueBble ciaoBa:  Oemapycizarpisi,  1ABIIIBI3AIGIL,  SYCEKIIhII,
[HOenKynbT, TOpMiHANATIYHAS KaMiCisl.

AKTyaJbHOCTB: MoOBa-CKjIa/laHas 4acTKa HallbIiHATbHAW MaMIThIKI. Y
1919-28 ragax ObUTO MpaHsATa IMIMAT 3aKOHAY, SIKiSl THIYBLIICS MOBBIL.
[TatpaOHa KpBITBIYHA allaHilb MOYHYIO CITYyallbllo, siKas cKjiajlacs Ha
TAPBITOPBI benapyci ¥ raThl nephls 1 1alb ei alpHKY.

MbTa aAblIUIOMHAW mpaunbl: JaciefaBallb MOYHYIO IMATBIKY ¥
Cageukait benapyci, BbIsBIlb aca0miBacii 1 GakTapsl, sKis MayTUIBIBal
Ha pa3Biué Moy y 1919-28 ragax. A6’ ext: MmoyHas namiTeika CaBenkai
benapyci. IIpanmert: MmoyHas mamiteika ¥ 1919-28 rr. Meraganariunas
acHOBAa: IBIIUIOMHAN Mpanbl CTajll MPBIHLBIIE  a0'eKThIYHACI,
ricTapbi3My, CICTAMHACIII 1 KallITOYHAaCHAra najbIxoy.

ACHOYHBISI NAJIAKIHHI, SIKisl BBIHOCAIIA HA a0apoHy. Bri3HauanbHbIM
dakrapam ycsro rpamajckara keI bCCP 1920-x rr. crana maniTbika
Oenapycizanpli. fle aCHOYHBIM IBITAHHEM 3’ SYIsIacs NallbIp3HHE CPepbl
n3eiHaci  Oenmapyckaii MoBbI.  Pacmparioyka mep mna  agpaakdHHI
Oenmapyckaii  MOBbI, (¢apMipaBaHHE JiTapaTypHail,  HaByKOBaM,
NajgiThlYHAN, FOPBIABIYHANA TIpMIHAJOrL. AHami3 padoThl AYCEKIbIA Ma
ariTarpli sypaiickara HacenbHiITBa. [IpaBsa3eHHe MamiThIKI 1bIIIBI3AIbI
OBLJIO HampayyieHa Ha pa3BIlUE amayKallbll, TAAPBIXTOVKI CHEUbIsIICTaY,
NanBIpIHHIO  Sypadckail Jitapatypsl 1 Jpyky. Komabkacup mmkon 1
HABYYSHIIAY paciio, IITO CIpbIsZIa POCTYy KOJbKACII aJyKaBaHara
HaCEJIbHILTBA.

Crpykrypa i a0’éMm AabIIVIOMHAM MNpanbl: JBIUIOMHAs —Ipana
CKJIaJlaellia 3 YBOJ31HAY, 3 acCHOYHBIX 4YacTaK, 3aKJIIOYdHHS, CIica
JmiTapaTyphl. ArylbHBI a0’eM mpaimbl — 53 cTapoHki. 3 iX: padepar Ha
pyckai, Oemapyckail 1 aHrJilickail MoBax- 3, cmic BbIKapbICTaHal
JiTaparypsi-4.



Pedepar
Poro3unoi Bepsl UBaHOBHBI

Tema: "f3pixoBas nonmutuka Coserckoit benapycu (1919-28 rr.)".
KiuroueBble ciioBa: Oenopyccusanus, WIAUIIM3aLUsA, E€BCEKIHH,
NHOenKynbT, TEPMUHOJIOTMYECKAST KOMUCCHS.

AKTYaJIbHOCTB: SI3bIK-CJIOKHAsl 4acThb HAIUMOHAIBHOM TIOJNUTHUKU. B
1919-28 romax ObUIO IpaHSITa MHOTO 3aKOHOB, KOTOPBIE KaCcaJUCh S3bIKA.
HyXHO KpUTHYECKH OLIEHUTH SI3BIKOBYIO CUTYAIMIO, KOTOPAs CI0KUIACh
Ha TeppuTopun benapycu B 3TOT Nepuo U AaTh € OLIEHKY.

Heap auIUIOMHOH PpadOThI: HCCIEIOBATh SA3BIKOBYIO TOJUTHKY B
Cogerckoil benapycu, BBIIBUTH OCOOCHHOCTH M (DaKTOpPBI, TTOBIUSBILINE
Ha pa3BUTUE SI3bIKOB B 1919-28 romax. OOBEKT: A3bIKOBasl MOJIUTHKA
Coserckont bemapycu. Ilpeamer: sa3pikoBasg monutuka B 1919-28 rr.
MeTtopoJiornyeckasi OCHOBA: JUIUIOMHOM padOThl CTaJM MPUHIUIIBI
OOBEKTUBHOCTH, UCTOPU3MA, CHCTEMHOCTH U LIEHHOCTHOTO MOAX0/1a.
OcHOBHBIC T0JIOKEHHMS, BHIHOCHMMbIe Ha 3amuTy. Omnpenensommnum
dakTopoM Bceit obmecTBeHHoM xku3HU BCCP 1920-X TT. cTana mojauTuka
Oenapycuszanuu. Ee 0OCHOBHBIM BOITPOCOM SIBJISJIOCH paciiupeHue cepbl
JeATENbHOCTH OENOpPyCCKOro si3bika. PazpaboTka Mep 1o BO3POKICHUIO
Oenopycckoro  si3pika, (OPMUPOBAHUE JIUTEPATYPHOTO, HAYYHOTO,
MOJIUTUYECKOW, FOPUIWYECKOM TEPMUHOJOTMU. AHamu3  paboThl
€BCEKIIpIM 10 aruTaluMu €BPEerCKOro HaceneHus. [IpoBenenne noauTuku
UAUIIA3AIUY ObLIIO HANPaBJICHO Ha pa3BUTHE 00pa30BaHMUsI, MOATOTOBKU
CIICLIMAJIMCTOB, pPACIIMPEHUIO E€BPEUCKOW JIMTEpATypbl M  II€YATH.
KonuuecTBo MIKOA M ydYalluxcst pocCiio, YTO CIIOCOOCTBOBAJIO POCTY
KOJIM4eCTBa 0OPa30BaHHOTO HACEIECHMUS.

CTpykTypa M 00beM JUIIJIOMHOM PadoThl: AUTUIOMHAsA paboTa COCTOUT
U3 BBEIEHMS, 3 OCHOBHBIX YacTEH, 3aKJIIOYEHUs, CIHMCKA JIUTEPATYyphl.
O6mmit 00veM paboTel - 53 cTpanunbl.M3 HEUX: pedepaT HA PyCcCKOM,
OCIOPYCCKOM M aHTJMHUCKOM S3bIKax- 3, CIHCOK HCIIOJIb30BaHHOMN
JTUTEPATYpHI-4.



Abstract
Rogozina Vera lvanovna

Subject: "Language policy of the Soviet of Belarus (1919-28 gg.)."
Keywords: belorussizatsiya, idishyzatsyaya, evsektsyi, Inbelkult,
terminological commission.

Actuality: Language-difficult part of national policy. In the years 1919-
28 was pranyata many laws, which concerned the language. We need to
critically assess the language situation that has developed in the territory
of Belarus during this period and to give it a rating.

The aim of the thesis: to study the language policy in Soviet Belarus,
identify the features and factors that influenced the development of
languages in the 1919-28 years. Object: The language policy of the
Soviet Belarus. Subject: language policy in the 1919-28 biennium.
Methodological basis: the thesis became the principles of objectivity,
historicism, and systematic value approach.

The main provisions for the defense. The determining factor in the
entire social life of the BSSR 1920s. It was the policy belarusization. Its
main issue is expanding the scope of activities of the Belarusian
language. Development of measures for the revival of the Belarusian
language, the formation of a literary, scientific, political, legal
terminology. Analysis of the Evsektsiia by agitation of the Jewish
population. Carrying idishizatsii policy was aimed at the development of
education, training, expansion of Jewish literature and the press. The
number of schools and pupils increased, thereby increasing the number of
educated people.

Structure and volume of thesis: thesis consists of an introduction, three
main parts, conclusions, list of references. The total amount of work - 53
pages .Of them: essay in Russian, Belarusian and English languages- 3, a
list of references 4.



